
Filologiya məsələləri, № 8, 2019 

 314

  
  QÖNÇƏ KƏRİMOVA  

ADİU 
Həsən Əliyev 131 

karimova.goncha79@gmail.com  
  
 

ŞEKSPIR SONETLƏRİNİN TƏRCÜMƏSİNDƏ SEMANTİK ÇALAR 
 

Xülasə 
 
Bu yazıda Şakespirin sonetləri öyrənilir. Shakespeare ayəsi alliteration və paroması ilə nüfuz 

edir. Onun sonnetlərində səs və məna arasındakı naxışlı əlaqələrə dair daha fundamental sual 
cavablandırılmadı, çünki mümkün olan bu cür uyğunsuzluqların aşkarlanmasına yol yoxdur. 

Bədii ədəbiyyatın iki növü mövcuddur: hər biri birbaşa, digər, nəhayət, ədədi moda stilində, istər 
otritsaya, istisna olmaqla, autobioqrafiya işarələrində nekotorıх substansiyaya çevirir. В основе 
автобиографической теории совершенно правильное наблюдение, что sonnet - yalnız 
yoxlamaq üçün xüsusi стихотворений. Hər bir sonda özünə zəkilə, hər halda, heç bir qanun 
pozuntusu kimi, hər hansı bir təkrarlanmanın bir növüdür. Nə qədər ki, sonradan oxuyuruqsa, onsuz 
da göründüyü kimi, bu, onların bir qrupunu təşkil edir və bu, bir qrupun sonuna necə davam 
edəcəyini müəyyənləşdirir. 

Lakin, səs qrupları, xüsusən səs və obstruktiv ardıcıllıqlar səs mənasının yeri kimi qəbul 
edildikdə, Şekspirin ardıcıl şəkildə uyğunlaşdığı ortaya çıxır. Bu ardıcıllıqlar azadlıq və 
məhdudiyyətlərin bir dadı ilə təyin olunan relational dəyərlərdir. Beləliklə, səslər və məna arasında 
uyğunluq simvolikdir. 

 
Açar sözlər: sonet, triolet, virile, sekstina, tanka 
 
İngilis intihabının nəhəngi Vilyam Şekspirin (1564-1616) “Hamlet” faciəsindəki “Olum, ya 

ölüm?” monoloqu ilə 66-cı soneti bir mövzu birləşdirir. Amma sonetdə “ölüm istəyi”nə qarşı son 
misrada şairin (lirik qəhrəmanının) “qələbə hökmü” yaşatmaq yanğılı ürəyinin odundan xəbər verir: 
(1.s.2) Ölüm istəyirəm, çarə budur, bax, Səni tək qoymağa qıymıram ancaq! 

- deyən Şekspirin işıqlı qəlbininin nuruna, yaşayıb yaşatmaq eşqinə, hünərinə alqış deyirsən. 
V.Şekspir təxminən 1590-cı illərdə qələmə aldığı 154 sonetində dosta sədaqətinin, qadına mehr-
ülfətinin, məhəbbətinin... gözəl, yadda qalan bədii lirik lövhələrini yaratmışdır. “Hamlet” faciəsi 
şair-dramaturq Şekspirin yaradıcılığının, eləcə də ingilis intihabının şah əsəri kimi 
qiymətləndirildi.(2.s.4) Bir müddət “kölgə”də qalan “Sonetlər” isə şairin zəngin ədəbi irsində öz 
ideya-estetik dəyərinə görə “Hamlet”dən sonra ikinci yeri qazandı.V. Şekspirin müasiri Frensiz 
Merez 1598-ci ildə nəşr etdirdiyi “Zəka xəzinəsi” əsərində şairin “...yaxın dostlarına məlum olan 
dadlı-ləzzətli sonetlər” yazdığını göstərmişdir. Həqiqətdə isə onun şair qəlbindən doğan şaqraq 
nəğmələri – “Şekspirin əvvəllər heç vaxt nəşr olunmamış sonetləri” adı ilə 1609-cu ildə işıq üzü 
görmüşdür. Şekspir həmçinin Petrarx modelində əhəmiyyətli dəyişikliklər edərək yaratdığı ingilis 
sonetini məşhurlaşdırdı. Həyatın ötüb keçməsi, sevgi, gözəllik və ölüm kimi mövzuları əhatə edən 
154 sonetdən ibarət toplu ilk dəfə 1609-cu ildə “Şeyk-spiker sonetləri” adı altında çap olunmuşdur. 
İlk 17 şeir öz gözəlliyini gələcək nəsillərə ötürərək ölümsüzləşdirmək üçün özünü evlənməyə və 
uşaq sahibi olmağa vadar edən gənc oğlan haqqındadır. Qətiyyətlə demək olar ki, Şekspirin 
sonetləri şairin sələflərinin də, müasirlərinin də, xələflərinin də sonetlərindən sərrast, təsirli və 
qiymətlidir. Cümlədəki son söz daha çox sonetlərdə qaldırılan və cavabları axtarılan problemlərə 
aiddir.Hər bir soneti oxuyan və bu günümüzün problemləri ilə müqayisələr aparan hər kəs, əminəm 
ki, hamı eyni nəticəyə gələcəkdir - heç kim inanmaq istəməyəcəkdir ki, bu sətirlər təxminən dörd 
yüz il əvvəl qələmə alınmışdır. Şekspir poeziyasının həmişəyaşar xarakteri də məhz buradan 
qaynaqlanır. Sonetlərdə müəllif gah özüylə polemika aparır, gah əsmər sevgilisinə üz tutur, gah da 
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səmimi dostunu həmsöhbəti edir. Dünyanın faniliyi, xeyirxah əməllərin təsdiqi, saf və saxta 
məhəbbət, riyakarlıq, xəyanət... sonetlərin mövzu rəngarəngliyini təmin etdiyi üçün oxucu heç bir 
yeknəsəqliklə üzləşmir. Hər növbəti sonet, on dördcə misralıq poetik nümunə oxucunun qəlbində öz 
işığını qoyur (təkcə 126-cı sonet on iki misradan ibarətdir və bu qəribəliyi anlamayan 
şekspirşünaslar daha çox həmin sonetin iki misrasının itdiyini güman edirlər). Şekspir cəmiyyətdəki 
neqativ halları, onun yaratdığı pəstahları görürdü. İnsanlar pisliklərə, eybəcərliklərə zorla tab 
gətirirdilər. Bu problem sonetlərin bir qismindən ana xətt kimi keçir, lakin sonetlərin ən dəyərlisi 
hesab olunan 66-cı sonet bu problemi bütün ağırlığı və qoyur. Ölüm arzulayan lirik qəhrəman onu 
bu arzuya tərəf sürükləyən bütün pislikləri sadalayır (qaranlıq işığı pəncəsində boğur, rəzalət 
bəxtiyarlığa yetişir, şərəfsizlik şərəfi dustaq etmişdir, saflıq dərd içində çapalayır, kütlük ağıla, 
yalan isə düzlüyə gülür, ilhamın ağzı yumruqla tıxanmışdırAmma nədənsə şairin ölümündən sonra 
külliyyatı nəşr olunanda (1623) sonetlər unudulmuşdur. İngilis şairi Con Benson sonetlərin ilk 
nəşrindən təxminən 30 il sonra onları yenidən nəşr etdirmişdir (1640). Əlbəttə, sontelərin 
doğurduğu böyük əks-səda sonrakı əsrlərin payına düşmüşdür. V.Şekspirin özünü əslində XVIII 
əsrin ortalarından klassik şair-dramaturq kimi tanımağa başlamışlar. Sonet  nə vaxt yaranmışdır? 
Qərbi Avropa ədəbiyyatında bu janrın geniş yayılmasına səbəb nə olmuşdur? Əvvəla, orta əsrlər 
dövründə Şərq xalqları ədəbiyyatında, o cümlədən Azərbaycan poeziyasında qəzəlin, yapon şerində 
tankanın, fransız və İtaliya ədəbiyyatlarlnda “doğulan” triolet, virile, sekstina kimi... Qərbi Avropa 
intibahının beşiyi sayılan İtaliyada ədəbiyyata vəsiqə alan sonet (sətri tərcümədə “şaqraq nəğmə” 
deməkdir ) sonralar İspaniya, Portuqaliya, Fransa, İngiltərədə geniş yayılmışdır. İtaliya şairi Jakopo 
(Cakomo) da Lenti sonet janrında yazan ilk müəllif sayılır. XIII yüzilliyin əvvllərində yaranmış 
sonetin bu gün 750 “yaşı” vardır.İtaliya intibahının astanasında “orta əsrlər dövrünün sonuncu” 
habelə “yeni dövrün birinci” şairi (F.Engels) sayılan Aligyeri Dante Beatriçeyə, dostlarına, intibahın 
nəhəngləri Françesko Petrarka Lauranın ölümünə, Covanni Bokkaçço (məşhur “Dekameroan” 
əsərinin müəllifi) həyata, sevgiyə həsr etdiyi sonetləri ilə ədəbiyyatda özlərinə məxsus iz 
qoymuşlar. İtaliya poeziyasının ələlxüsus da Petrarkanın son dərəcə sehrli-ovsunlu sonetlərinin 
İngiltərədəki şairlərin yaradıcılığına təsirini isə unutmaq olmaz. Bir sıra mötəbər alim-
tədqiqatçıların hesablamalarına görə Qərbi Avropa ədəbiyyatında intibah mədəniyyəti dövründə 
təxminən üç yüz min sonet nəşr edilmişdir. İngiltərədə isə yalnız XVI əsrin axırıncı onilliyində bu 
say üç minə çatmışdır.Əlbəttə, V. Şekspir İngiltərədə sonet yazanların birincisi olmamışdır. 
(Amma sonet janrının zirvəsi əslində onun adına yazılmışdır). Hələ XVI əsrin 30-cu illərində ingilis 
şairi Tomas Uayet ilk sontelərini yazmış, sonet janrının doğma ədəbiyyatında “yaradıcısı” 
sayılmışdır. Şairlərdən Henri Hovard, qraf Serrey də bu janrda bir sıra gözəl nümunələr 
yaratmışlar. Sonet janrının yayılmasında “ingilis poeziyasının atası” Cefri Coserin (1340-1400) 
böyük xidmətləri olmuşdur. Belə ki, o, Petrarkanın (C.Coserin İtaliyada olarkən Petrarka ilə şəxsən 
tanış olduğu göstərilir – Ş. X.) 102 sonetini tərcümə etmişdir. Bu tərcümədə sonet forması qorunub 
saxlanılmasa da, həmin nümunələr İngiltərədə sonet janrının yayılmasında “körpü” rolu oynamışdır. 
Hələ öz sağlığında “şairlər şairi” adına layiq görülmüş intibahınböyük şairi Edmund Spenser (1552-
1599) də özünün məşhur sonetlərini yazanda bu sonet möcüzəsinə ürəkdən vurulmuşdu. 
Amma V.Şekspirin sonetləri ingilis ədəbiyyatında yeni səhifələr açdı. Şairin sonetlər silsiləsinin 
gözəlliyi, məftuediciliyi ondadır ki, burda şerin dili ilə həyat, sevgi həqiqəti bəşəri duyğularla 
yoğrulmuşdur. Hər misranın arxasında şairin özü, sözü oxucu ürəyindən xəbər verir, onu 
düşündürür, narahat edir. Bax, sonetin ecazkarlığı, böyüklüyü də elə bundadır.Başlıcası budur ki, 
sonetlər V.Şekspirin özü və sözü haqda oxucuda müəyyən təsəvvür yaradır, hər dəfə onları 
oxuduqca şairin mənəvi zənginliyinin dərin ideya-estetik, fəlsəfi duyğularının poetik ifadəsinə 
heyran olursan. O, sonetlərində qeyri-adi, bənzərsiz bir gözəllikdən söhbət açmışdır. “Qara rəng 
gözəllik olaydı gərək” deyən şairin qadın gözəlliyini ilhamla vəsf etmişdir: “Gözəl sayılmazdı əvvəl 
qara rəng, İndi gözəlliyə tək odur varis. Sünilik hər yerdə adlanır qəşəng, Təbii boyadan qalmayıb 
bir iz. Əsl gözəlliyi süni boyalar Gizlədib, gözəllik dustaq olubdur. 
Onun nə adı var, nə ünvanı var,  bütün gözəllərdən uzaq olubdur. Qarğa qanadıdır yarın qaşları, 
Gözləri gecədən heç cür ayrılamaz,- Geyinib əyninə matəm paltarı, Gözlər gözəlliyə sanki tutur yas. 
Bunu hər gördükcə qəmlənir ürək; Qara rəng gözəllik olaydı gərək”. Sonetlər həmişə 14 misradan 



Filologiya məsələləri, № 8, 2019 

 316

ibarət olmuşdur. Amma, Şekspir soneti eyni saylı misralardan ibarət olsa da, klassik İtaliya 
sonetinin düzümündən-quruluşundan fərqlənmişdir. Onun qafiyə sistemi belədir: abab cdcd efef gg. 

Bəzən bu normaya sonetlərdə riayət olunmamışdır.Əslində 126-cı sonet 14 yox, 12-ci sıradan 
iabrətdir. İkincisi isə Şekspir dövründə kiçik şerlərdə sonet adlandırılırdı. 
Romantik ingilis şairi Con Kits Şekspir sonetləri haqda yazırdı: “...Əfsuslar olsun ki, əvvəllər 
“Sonetlər”dəki bu gözəlliyi bilməmişəm. Burda qəfil soylənilmiş əla şerlər vardır, bütün bunlar 
poetik obrazlıların dərinliyi ilə seçilir”. Şairin sonetlərində həqiqətlər məkrin, həyatla ölümün, 
sevinclə kədərin... keçdiyi “qoşayol” da sözün sehri ovsunu ilə ürəkləri oxşayır. 

V.Şekspir sonetlərinin rus dilində tərcümələri O.Rumer, S. Marşak, B. Pasternak, A.Finkelə... 
məxsusdur. 42 iləvvəl- 1949-cu ildə tanınmış rus sovet şairi, mütərcimi C.Marşak sonetlərin gözəl 
tərcüməsini yaratmışdır (Həmin tərcüməsinə görə o, Dövlət Mükafatına layiq görülmüşdür.). 
Azərbaycan oxucusu isə Şekspirin sonetləri ilə 1955-ci ildən-sonetlərin istedadlı şairimiz Tələt 
Əyyubov (o, Azərbaycanda Şekspir yaradıcılığının ən məhsuldar tərcüməçisi sayıla bilər: “Hamlet”, 
“Qışnağılı”, “İkiveronalı”, “Antoni və Kleopatra”nı, poemaları dilimizə tərcümə etmişdir) 
tərcüməsinin ilk nəşrindən tanışdır. Ədəbi fikir tariximizdə bu haqda maraqlı mühakimələr 
söylənmiş, tanınmış alim və ictimai xadim Cəfər Cəfərov “Vilyam Şekspir. Sonetlər və poemalar” 
(Bakı, 1964) kitabına yazdığı ön sözdə sonet tərcümələrini T. Əyyubovun “ən yaxşı xidmətlərindən 
biri” kimi qiymətləndirmişdir. 

Sonetlərdə müəllif gah özüylə polemika aparır, gah əsmər sevgilisinə üz tutur, gah da səmimi 
dostunu həmsöhbəti edir. Dünyanın faniliyi, xeyirxah əməllərin təsdiqi, saf və saxta məhəbbət, 
riyakarlıq, xəyanət... sonetlərin mövzu rəngarəngliyini təmin etdiyi üçün oxucu heç bir 
yeknəsəqliklə üzləşmir. Hər növbəti sonet, on dördcə misralıq poetik nümunə oxucunun qəlbində öz 
işığını qoyur (təkcə 126-cı sonet on iki misradan ibarətdir və bu qəribəliyi anlamayan 
şekspirşünaslar daha çox həmin sonetin iki misrasının itdiyini güman edirlər). Şekspir cəmiyyətdəki 
neqativ halları, onun yaratdığı pəstahları görürdü. İnsanlar pisliklərə, eybəcərliklərə zorla tab 
gətirirdilər. Bu problem sonetlərin bir qismindən ana xətt kimi keçir, lakin sonetlərin ən dəyərlisi 
hesab olunan 66-cı sonet bu problemi bütün ağırlığı və qoyur. Ölüm arzulayan lirik qəhrəman onu 
bu arzuya tərəf sürükləyən bütün pislikləri sadalayır (qaranlıq işığı pəncəsində boğur, rəzalət 
bəxtiyarlığa yetişir, şərəfsizlik şərəfi dustaq etmişdir, saflıq dərd içində çapalayır, kütlük ağıla, 
yalan isə düzlüyə gülür, ilhamın ağzı yumruqla tıxanmışdır, mənlik və ləyaqət əl açıb dilənir və s.). 
Məgər insan bu qədər pisliyə, ifrat eybəcərliyə tab gətirə bilərmi?! 

Lakin Şekspirin qəhrəmanı ölə bilmir. Həmin sonetin son iki misrasına nəzər salın: 
Ölüm istəyirəm, çarə budur, bax, 
Səni tək qoymağa qıymıram ancaq. 
Şekpirin qənaətincə, əslinə qalarsa, dərdlərin bolluğu və ağırlığı əlindən insan özünə əl 

qaldırmalıdır,çünki heç Tanrı bəndəsi belə yük altında tab gətirə bilməz. Lakin eyni zamanda digər 
amil meydana çıxır: min bir tellə həyata bağlanan insan son anda kimisə bu dünyada tək qoymaq 
istəmədiyindən yaşamağa üstünlük verir. 

66-cı sonetin bədii sanbalını artıran əsas məqam isə hərfin kim məfhumunun altında konkretliyin 
olmamasıdır. Beləliklə, bu sonet bütün dərdlilərin ümumi malına çevrilir. Yəni, özünə qəsd etmək 
istəyən adam son anda anasını və ya atasını, ya körpə uşağını, və ya bacısını, ya sevgilisini... tək 
qoymaq istəmədiyi üçün öz məşum fikrindən daşınır və beləliklə, həyat davam edir. 

Qeyd edildiyi kimi, bu janr XIV əsrin əvvəllərində Qərb İntibahının beşiyi olan İtaliyada pərvər 
iştapmışdır. Bir sıra araşdırmalara əsasən, Azərbaycan poeziyasında sonet janrına müraciət edən ilk 
şairimiz Mikayıl Müşfiq olmuşdur. O, 1928 - 37-ci illər arasında 12 sonet yazmışdır. Beləliklə, 
sonet janrının milli ədəbiyyatımıza "gəlişi" təxminən üç yüz əlli illik vaxt aparmışdır. Nisbətən 
sonralar yaşamış şair Əliağa Kürçaylının da qələmindən üç sonet çıxmışdır. Lakin nə M. Müşfıq, nə 
də Ə. Kürçaylı öz qələm məhsullarını sonet adlandırmamışdır. 

Sonet janrının respublikamızda xüsusi cazibəsi keçən əsrin 50-ci illərinin ortalarından başlayır. 
1955-ci ildə V. Şekspirin sonetləri tanınmış şair və mütərcim Tələt Əyyubovun tərcüməsində 
çapdan çıxmışdır. Ümumiyyətlə, Şekspir irsinin oxucularımıza çatdırılmasında T. Əyyubovun 
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xidmətləri danılmazdır. Həmin sonetlər 1962-ci ildə təkrar çap ediləndən sonra şair Adil Babayev 
ardıcıl olaraq öz sonetlərini dərc etdirməyə başlamışdı. 

S. Mustafanın Şekspirdən etdiyi tərcümələr bütövlükdə uğurludur. Sabir Şekspirin sənət 
dünyasına yaxşı bələddir.Orijinaldakı sonetlərlə Sabirin etdiyi əksər tərcümələri müqaisə etdikdə bu 
fikrə gəldik: mütərcimin ingilis sözlərini heç də Azərbaycan sözləri ilə əvəz etməmişdir. O, 
sonetlərdəki Şekspir “mən”ini, Şekspir ruhunu Azərbaycan şerinin gözəl deyiminə çevirmişdir. 
“...Şekspir poeziyadır, tapmaca, bilməcə deyildir. Ona görə də mütərcimin şair kimi hərəkət etmək 
qüdrəti olmalıdır”. “Əgər sözlərimdə yoxsa həqiqət,  

Nə mənim şerim var, nə də məhəbbət” - deyən Şekspir poeziyasının bu gözəl, şaqraq 
incilərini  oxuyan hər kəs hələ bundan sonra onun mənəvi zənginlik çələnginin görünməz 
“qatlar”ına enəcəkdir. 

Şekspirin nə vaxt yazmağa başladığı tam olaraq bilinmir, lakin müasir nəticələr və tamaşaların 
yazıları göstərir ki, çoxlu pyeslər 1592-ci ildə Londondakı səhnədə olub.Ozamanlar əsər yazarı 
Robert Greene'nin ona Groats-Worth of Wit əsərində hücumuyla Londonda olduqca 
məşhurlaşmışdır. 

...sonradan görmə bir Qarğa var, bizim tüklərimizlə gözəlləşmiş bir aktyorun dərisinə bükülmüş 
aslanın ürəyi ilə, özünün belə sözsüz bir şeirdə söz sənətini çox gözəl əks etdirdiyini düşünür:və salt 
bir Johannes factotum olaraq,bir ölkədə tək Shake-scene olmanın kibribdəydi. 

Alimlər bu sözlərin tam olaraq nəyi ifadə etdiyi mövzusunda bir qərara gəlməmişdilər, amma 
çoxunun düşündüyü fikir,onu Christopher Marlowe, Thomas Nashe və Greene'nin özü kimi 
universitet məzunu yazarlara bənzəməyə çalışırken öz səviyyəsindən keçərək onu ittiham 
etməsidir."Shake-scene" kəlmə oyunu ilə birlikdə,oblique yazılmış,Şekspirin VI. Henry, Bölüm 
3əsərindən "Ah,bir qadının dərisinə bükülçüş aslanın ürəyi" cümləsinin təkrarını etdiyi ifadə, 
Şekspiri Greenin hədəfi olaraq təyin etmişdi.Buradaki Johannes Factotum-"hər işi biraz bilən"-daha 
geniş olan-"universal dahi"dən əlavə,başqalarının işləriylə İkinci dərəcəli təmirçi göstərir. 

Greenin hücumu,Şekspirin teatrdaki qeydiyyatından bəhs edən ilk bənbədir.Bioqrafiya 
yazarları,karyerasının 1580-ci ilin ortalarından Greene sözlərindən əvvəl başlamış ola biləcəyini 
düşünür.1594dən sonra Şekspirin əsərləri sadece,Şekspirin də daxil olacağı bir qrupa aktyora 
aid,çox yaxın vaxtlarda Londonda məşhur olacaq Lord Chamberlain's Men şirkəti tərəfindən 
sərgiləndi. Kraliçe Elizabetin 1603dəki ölmündən sonra şirkət,yeni kral I. James tərəfindən 
tərəfindən kral patentinə layiq görülmüşdür və adı King's Men olaraq dəyişdirilmişdir. 

1599-cu ildə şirkət sahiblərinin şərikləri Thames Çayının cənubunda Globe adli şəxsi teatrlarını 
tikdilər. 1068-ci ildə şəriklər həmdə Blackfriars adlı qapalı teatrı aldılar.Şekspirin qeyri rəsmi alış 
və satışlarına aid mənbələr,şirkətin onu varlı bir adam etməsini sübut edir.1597-ci ildə Stratfordda 
New Place adında ikinci böyük evinin anldı və 1604-ci ildə Ştratforrda kilsə ondalık vergitutmada 
pay sahibi oldu. Şekspir karierası müddətində vaxtını London və Startfodda paylaşdı.Ştartfodda ailə 
evi olan New Place'i almamışdan bir il əvvəl,1596-cı ildə Thames çayının şimalında,Bishopsgate 
yolundaki St. Helen's kilsəsində yaşıyıb.Şirkətin Globe Theatre'i tikdiyi il olan 1599-cu ildə çayın 
qarşı tərəfindəki Southwark'a köçdü.1604-cü ildə yenidən çayın çimalındaki St Paul Katedrali'nin 
şimalındaki gözəl bir evli bölgəyə köçdü.Burada Christopher Mountjoy adlı qadın saç aksesuarları 
dizayn edən Fransız bir Huguenot'dən otağ kirayə aldı. 
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Q.Karimova 
Semantic Player in Shakespeare's Translation 

Summary 
 
Sonnets of Shakespeare is studied in this article. Shakespeare´s verse is studded with alliteration 

and paronomasia. The more fundamental question of a patterned relationship between sound and 
meaning in his Sonnets has not been answered, partly because no method of uncovering such 
correspondences as available.However, once groups of sounds, specifically sonorant and obstruent 
sequences, are examined as the locus of the sound-meaning nexus, it emerges that Shakespeare 
consistently aligns. These sequences with relational meanings defined by the dyad of freedom and 
constraints The coherence between sounds and sence is thus shown to be iconic. 

          Researchers sonnets fall into two main areas: some of them consider autobiographical, 
others, on the contrary, see sonnets purely literary exercise in a fashionable style, without denying, 
however, the autobiographical significance of some details. The autobiographical theory is based on 
a perfectly correct observation that sonnets are not a simple collection of individual poems. Each 
sonnet encompasses, of course, something complete, as the integral expression of any one thought. 
But if one reads a sonnet after a sonnet, then one can undoubtedly see that they constitute a number 
of groups and that within these groups one sonnet is a continuation of the other. 

 
Key words: sonnet, triolet, virile, sekstina, tanka 

Г,Каримова 
Семантический плеер в переводе Шекспира 

 
Резюме 

 
Исследователи сонетов распадаются на два главных направления: одни всё в них считают 

автобиографическим, другие, напротив того, видят в сонетах чисто литературное 
упражнение в модном стиле, не отрицая, впрочем, автобиографического значения некоторых 
подробностей. В основе автобиографической теории лежит совершенно правильное 
наблюдение, что сонеты — не простое собрание отдельных стихотворений. Каждый сонет 
заключает в себе, конечно, нечто законченное, как цельное выражение одной какой-нибудь 
мысли. Но если читать сонет за сонетом, то несомненно видно, что они составляют ряд групп 
и что в пределах этих групп один сонет как бы является продолжением другого. 

Так, первые 26 сонетов убеждают какого-то молодого, знатного и очень красивого юношу 
жениться, чтобы его красота не пропала и продолжала жить в его детях. Ряд сонетов 
прославляет этого юношу за то, что он оказывает поэту просвещённое покровительство, в 
другой группе идут горькие сетования на то, что другие поэты завладели покровительством 
высокого патрона. В отсутствие поэта покровитель завладел его возлюбленной, но он это ему 
прощает. Обращение к знатному юноше заканчивается в 126-м сонете, после чего начинает 
фигурировать смуглая дама, с чёрными как смоль волосами и чёрными глазами. Эта 
бездушная кокетка изменила поэту и завлекла его друга. Но кто же такой вельможный 
юноша и кто бездушная кокетка? Тут-то и начала работать фантазия исследователей и, 
перемешивая достоверное с полнейшим произволом в буквальном толковании 
поэтического символизма, дискредитировала значительнейшую часть автобиографической 
теории. 

 
Ключавые слова: сонет, триолет, вириле, сексти́на, танка 
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